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De esta enumeraci6n se puede deducir que Cuba tiene ya casi completa 
su bibliografia; la de Puerto Rico se encuentra a medias, y en Santo 
Domingo seria conveniente que alguno de sus hijos se dedicase a dar- 
nosla a conocer Integra. 

Carlos M. Trelles. 

[translation] 
BIBLIOGRAPHY OF THE ANTILLES 

I am going to touch lightly upon a theme which has a peculiar interest for 
those of us who live in this region of the New World, and which has hitherto held 
the attention of studious men but little. 

I refer to the Bibliography of the Antilles, which has had a scarcity of wooers 
as will be seen immediately. 

The first author who must have bestowed any attention on the writers of the 
Antilles, was, I suppose, the Peruvian, Antonio de Le6n Pinelo, who published 
his Epitome de la Biblioteca Oriental, y Occidental, Naiitica y Geogrdfica, in Mad- 
rid, in 1629. This is the first American bibliography to be printed, but I have not 
had the good fortune to consult it. 

It is probable that it mentions several writers of Santo Domingo of the six- 
teenth century. Puerto Rico had an author in the above mentioned century, 
namely, Juan Ponce Troche de Leon (1582), but I doubt very much that he could 
have come to the attention of Pinelo. Of Cuba, very backward at that epoch, 
there is no notice of a single writer in the abovesaid century. The first ones, 
Pedro de la Torres Sifuentes, Juan Rodriguez Sifuentes, and Jos6 Hidalgo flour- 
ished in 1606 and 1637. 

In the second edition of Pinelo's work, published in three folio volumes at 
Madrid in 1737, by Andres Gonzales Barcia, only three Cuban writers are cited, 
namely, Francisco Diaz Pimienta, Ambrosio Zayas Bazan, and the Presbyter 
Juan Ferro Machado. I do not have that book before me just now, but it will cer- 
tainly give the names of some Santo Domingans, and perhaps the name of one 
or two Porto Ricans. 

Almost a century later, the famous Mexican bibliographer, Jos<? M. Beristain 
de Sousa, in his Biblioteca Hispano-Americana Septentrional (Mexico, 1816-1819) 
supplied numerous bits of information relative to the writers of the three Antilles 
to which I am referring. The aforesaid bibliographer was in Havana in 1789 and 
probably in 1794, gathering data for his monumental bibliography. 

The eminent polygraphist, Don Marcelino Menendez y Pelayo, the greatest 
of all Spanish writers of the nineteenth century, in his magnificent work, Anto- 
logia de Poetas Hispano-Americanos (Madrid, 1893) gives close attention to and 
studies in a masterly way (in volume 2) the poets of the Antilles (those that are 
sisters by language) — a study which he amplified in the second edition of the afore- 
said work which was published under the title Historia de la Poesia Hispano- 
Americana (Madrid, 1911-1913, in two volumes). 

The author who writes these humble lines had the satisfaction of placing his 
grain of sand in the edifice of the Bibliography of the Antilles ; for when he pub- 
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Iished his Ensayo de Bibliografia Cubana de los Siglos XVII y XVIII, he added to 
it a few light " Apuntes para la Bibliografia Dominicana y Portorriquefia" (i.e., 
"Notes on Santo Domingan and Porto RicanBibliograpny")in which he pointed 
out several authors and books not known or forgotten, and had the good fortune 
to discover one of the earliest pamphlets printed in Santo Domingo, namely, 
Estaiutos de la Begia y Pontificia Universidad de Santo Thomas de Aquino; en el 
convento imperial depredicadoresdela ciudadde SantoDomingo en lalslaEspanola. 
Santo Domingo in the Printing House of Andres Josef Blocquerst, printer of the 
commission of the French Government, 1801. Large 8vo. Pp. 53. 

I found this precious pamphlet in the rich library of my estimable friend, Li- 
centiate Don Elias de Ziiniga (of Havana) and it constitutes a bibliographical 
jewel, for it is, in fact, the oldest pamphlet of the Santo Domingan press to be 
conserved at the present time. In fact, that pamphlet cites a Novena a Nuestra 
Senora de Netegracia (Santo Domingo, 1800), which has been lost and which no 
one has exactly described; and although the writer, Moreau de Saint Mery, in 
his Description topographique de la partie Espagnole de I'isle Saint Domingue 
(Philadelphia, 1796) asserts that the printing press existed in the capital of Santo 
Domingo in the year just cited, he does not give a full description of any book 
of that period. 

The fact that the introducers of printing into Cuba and Santo Domingo, Car- 
los Habre' (1720) and Andres J. Blocquerst (1801) were French, can not fail to be 
considered strange. 

A little while after the publication of my "Apuntes", there appeared the first 
genuine bibliography of the Antilles which has so far been published. It was due 
to the pen of a prolific English author, Mr. Frank Cundall, and it is entitled Bib- 
liography of the West Indies (excluding Jamaica). Kingston, Institute of Jamaica, 
1909. 4to. Pp. 179. 

This is the first attempt to be realized of a bibliography of all the Antilles, and 
it is to be regretted that its author has not amplified it by means of a second edi- 
tion. Cundall, in collaboration with Mr. Pietersz, has just published the inter- 
esting work entitled Jamaica under the Spaniards (Kingston, 1919) in which are 
found many altogether new notices. 

In 1912, the New York Public Library printed a list of the numerous works 
contained in that rich library, under the title List of Works relating to the West 
Indies (New York, 1912, large 4to. Pp. 392). Although its purpose was not to 
publish a bibliography of the Antilles, it is, in fact, the richest of all those yet 
published. 

Finally, there is now being printed a very important work written by the Cate- 
dr&tico of the Central University of Madrid, the famous linguist, Dr. Julio Ceja- 
dor. In his work, entitled Historia de la Lenguay Liter atura Castellana (Madrid, 
1915-1920, twelve volumes in 4to) Hispanic American writers are included for the 
first time in a work on Spanish literature. In this work reference can be found 
to the books published by all the writers of the Antilles. This truly monumental 
work has lent an inestimable service to Hispanic American literature. It has 
now reached down to 1907, and will be finished next year with the publication of 
two new volumes. The author has dedicated volume XI "To the illustrious writ- 
ers, critics, and poets (Santo Domingan) Pedro and Max Henriquez Urefia." It 
is later proposed to collect into one or two volumes everything relating to the 
authors of Spanish America. 



330 THE HISPANIC AMERICAN HISTORICAL REVIEW 

Such are the works which treat of the bibliography of the Antilles as a whole. 
There are many others which treat of each one of the Antilles especially. In 
addition, a considerable number of monographs have appeared which treat of 
certain matters of each one of these countries. To mention all of these would 
make this work interminable, for more than one hundred could be enumerated 
of Cuba alone. 

Consequently I shall limit myself to noting a few of the most important of 
those works published in each island. 

[For this list, see ante, p. 327.1 

Prom the above list, one may deduce that Cuba has already almost completed 
its bibliography. That of Puerto Rico is only about half complete As for Santo 
Domingo it would be fitting if one of its sons would devote himself to giving us 
full information of its bibliography. 

Carlos M. Tbbllbs. 



COLOMBIAN LITERATURE 1 

An important New York paper in its review of Mr. Isaac Goldberg's 
recently published book entitled Studies in Spanish American Liter- 
ature, 2 declares that the lack of knowledge in the United States concern- 
ing South American literature is deplorable. Ask any reader, it con- 
tinues, what he knows of the literature of our southern neighbors, and 
the reply will be that he hardly supposes they have a literature of 
their own. On the other hand, what do we South Americans know of 
the literature of the North? To be sure, we honor the names of Poe, 
Whitman, Longfellow, but if questioned, as to a knowledge of present- 
day authors, the reply would hardly be more complimentary. In fact, 
our impression from actual observation of North American life is that 
every one is too much pre-occupied with business to think of literature. 
Hence, arises the prevailing conception of South America as a land 
whose only source of interest is its mine fields. Neither of these replies 
is entirely true, and therefore a serious effort should be made on both 
sides, while opportunity is knocking at our doors, to spread a mutual 
knowledge of what each continent has done and is doing in the world 
of letters, and thus accomplish an intellectual work of importance. 

1 Lecture delivered in Spanish at Columbia University, New York, March 6, 
1920, before the American Association of Teachers of Spanish. The translation 
into English was made by Senorita Dora Gomes Casseres, a Colombian living in 
New York. 

2 New York, Brentano's, [°1920]. See a review of this work in this Review, 
May, 1920, p. 199. 



